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           “UBÚ REY”, de Alfred Jarry
        Drama adaptado por Nicolás Pardo en el 2006, que se representará en la casa
de cultura de la CAM de la C/ Alameda de Benidorm, el 4 de mayo de 2006, a las
19 horas.

       Mientras entra el público, con todas las luces de la sala encendidas, sonará  una música
de fondo. A las 20 horas se apagan todas las luces, aparece Nicolás y hace la presentación,
tras ella, se apagan todas las luces, se oye música (10 sgdos.), se enciende sólo una luz que
seguirá a La Narradora,  que saluda al público y va hacia el atril, en un lado del escenario,
donde permanecerá durante toda la obra, cuando ella hable sólo habrá una luz sobre ella.

    LA NARRADORA: Buenas noches, señores y señoras, permítanme que me presente:
Soy... La Narradora, la que hará de hilo conductor de este drama, como lo llamó su
autor, Alfred Jarry, el cual se inicia con el ACTO PRIMERO en la casa de Papá y
Mamá Ubú, sus protagonistas.

                                                     Escena Primera

                                           Papá Ubú y Mamá Ubú.

    PAPÁ UBÚ: (Bosteza exageradamente ) ¡Mierdra! ¡Mierdra! ¡Mierdra!
    MAMÁ UBÚ: ¡Oh! Muy bonito, Papá Ubú, sois un perfecto granuja.
    PAPÁ UBÚ: ¡Mira que os acocogoto, mamá Ubú!
    MAMÁ UBÚ: No es a mí, papá Ubú, es a otro al que habría que asesinar.
    PAPÁ UBÚ: Por mi candela verde que no lo intiendo.
    MAMÁ UBÚ: ¿Estáis contento con vuestra suerte?
    PAPÁ UBÚ: Estoy recontento: caspitán de dracones, oficial de confainza del rey
Wenceslao, condecocorado con la orden del Águuila Roja de Pololonia y antiguo rey de
Aragón ¿qué queréis más?
    MAMÁ UBÚ: ¡Cómo! Después de haber sido rey de Aragón ¿os contentáis con llevar
a los desfiles 5 matones cortacoles, cuando podríais poneros sobre vuestra testuz la
corona de Polonia?
    PAPÁ UBÚ: ¡Mamá Ubú, no intiendo qué decir!
    MAMÁ UBÚ: ¡Eres tan tonto!
    PAPÁ UBÚ: Por mi candela verde, el rey está todavía revivo, y aun admetiendo quel
muera ¿tiene figlios y esposita? ¿O no?
    MAMÁ UBÚ: ¿Quién te impide matar a toda la familia y ponerte en su lugar?
    PAPÁ UBÚ: Me insulteáis, y te voy a requetorcer el puscuezo.
    MAMÁ UBÚ: Pobre desgraciado, si me tuerces el pescuezo ¿Quién te zurcirá los
calzoncillos?
    PAPÁ UBÚ: ¿Y qué? ¿Acaso no tengo un cuculo como todo el mundial? (Mueve el
culo de un lado a otro).
    MAMÁ UBÚ: Ese culo me gustaría verlo instalado sobre el trono de Polonia. Podríais
aumentar indefinidamente tus riquezas, y las mías claro, comer cuanto te diera la gana
y pasear en carroza por las calles.
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    PAPÁ UBÚ: Si yo fuera rey o monomonarca...(Soñador) haríame hacer una eciosa
cacapellina. ¡Ah! Estáis haciéndome caer en la tetatentación. Sí encuentrome al
monomonarca en algún rincón del bosque, pasará un mal ratitín.
    MAMÁ UBÚ: ¡Bravo, papá Ubú!  por fin te has vuelto un hombre de verdad.
    PAPÁ UBÚ: ¡Oh, no! ¿Yo, caspitán de dracones, matar al rey de Pololonia? ¡Antes
morir!
    MAMÁ UBÚ: Así pues ¿Vas a seguir pobre como una rata?
    PAPÁ UBÚ: Por mi candela verde, prefiero ser pobre como una rata flacabuena, que
ricorico como un gato malomalvado y gordo.
    MAMÁ UBÚ: ¿Y la capellina?
    PAPÁ UBÚ: ¿Y qué? (Sale).
    MAMÁ UBÚ: Ha sido duro de pelar, pero, no obstante, mierdra, creo que lo he
convencido. Puede que dentro de 8 días sea reina de Polonia.
                                        (Se apagan las luces)
    LA NARRADORA: Ya hemos conocido a los Ubú, ahora vamos a encontrarnos de
nuevo con ellos en el mismo sitio, su casa, unos días después, en una comilona
especialmente dedicada al Capitán Brasura y a sus secuaces, los Ubú quieren contar con
ellos para derribar al Rey Wenceslao.

                                                     Escena  Segunda

              (Se encienden las luces. En la casa de los Ubú, ahora hay una gran mesa llena de
platos con pollo,una sandia,  vasos y dos botellas de vino, que habrán puesto allí los
ayudantes).

    MAMÁ UBÚ: (Dirigiéndose a un lado del escenario, mirando, nerviosa, por una
supuesta ventana) Nuestros invitados se retrasan mucho.
    PAPÁ UBÚ: Sí. muérome de fambre. Mamá Ubú, estás muy refea esta noche, ¿Es
porque venir gentegentuza? (Toma una pata de pollo asado). Vaya, tengo fambre. Voy a
dar un mordisquín a esta pata de pollo (empieza a comérselo).
    MAMÁ UBÚ:Pero ¿qué haces, desgraciado? ¿Y qué comerán nuestros invitados?
    PAPÁ UBÚ: Les quedará sobrante. No retocaré nada más. Anda y mira otra vez por
la finestrana por si llegar invitavitados.
    MAMÁ UBÚ: (Mirando de nuevo por la ventana) No veo nada (Mientras tanto papá Ubú
vuelve a coger  otro trozo de pollo)... ¡Ah! Ahí llegan el Capitán Brasura y sus soldados
¿Qué haces otra vez comiendo, papá Ubú?
    PAPÁ UBÚ: (Con la boca llena de comida) Sólo un pocopollo.
    MAMÁ UBÚ: ¡Ah! ¡El pollo!
    PAPÁ UBÚ: ¡Por mi candela verde, cállate ya o sacote los ooojoootes!

                                                     Escena Tercera

            Golpean en la puerta. Mamá Ubú la abre y entran el Capitán Brasura y dos
soldados.

    MAMÁ UBÚ: Buenos días, señores, os esperábamos con impaciencia.
    CAPITÁN BRASURA: Buenos días, señora (La saluda besándole la mano, al igual que
sus dos soldados, que saludan a los dos, tras el Capitán). Buenos días, papá Ubú (lo saluda
militarmente).
    MAMÁ UBÚ: Tomen asiento (Todos se sientan)
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    CAPITÁN BRASURA: ¿Qué vais a darnos de comer hoy?
    MAMÁ UBÚ: He aquí el menú: Pollo, pollo y pollo.., y de postre: una deliciosa
sandia... Todo ello regado con los mejores vinos de Polonia.
    PAPÁ UBÚ: ¿Crees que yo ser emperator Oriental?
    MAMÁ UBÚ: No lo escuchéis, es imbécil (Todos ríen).
    PAPÁ UBÚ: Yo afilaré los dientetes en vuestras pantorrillas, mamá Ubú.
    MAMÁ UBÚ: ¡Come y calla!.
    CAPITÁN BRASURA: (Se pone en pie con una copa llena y con él los demás, también
con sus respectivas copas) ¡Viva la mamá Ubú!
    TODOS: ¡Viva! (Todos brindan).
    PAPÁ UBÚ: Y pronto gritaréis “¡Viva papá Ubú!”... Tú, Caspitán, tengo que
blablaros... ¿Cenáis bienbien?
    CAPITÁN BRASURA: La comida está exquisita.
    PAPÁ UBÚ: Decidido estoy hacerte duquecillo de Lituania.
    CAPITÁN BRASURA: ¿Y cómo vais a hacerlo, papá Ubú.? Yo os creía bastante
pobre.
    PAPÁ UBÚ: Daquí dunos días, si me ayudas, reinoreinaré en Polonia.
    CAPITÁN BRASURA: ¿Así pues, vais a matar al Rey Wenceslao?
    PAPÁ UBÚ: Adivivinástelo. Tú no eres tonto, no.
    CAPITÁN BRASURA: Si se trata de matar a Wenceslao, estoy contigo. Soy su
enemigo mortal y respondo personalmente de mis hombres.
    PAPÁ UBÚ: (Echándose sobre él para besarlo) Os amo, Brasura.
    CAPITÁN BRASURA: ¡Eh! Apestáis, papá Ubú ¿Es que no os laváis nunca?
    PAPÁ UBÚ: Rara vez.
    MAMÁ UBÚ: Nunca.
    PAPÁ UBÚ: Voy a pisopisarte las manos ¡Cállate!... Brasura, jurote, por mi candela
verde, que os haré duquecillo de Lituania.
    MAMÁ UBÚ: Pero...
    PAPÁ UBÚ: ¡Calláte!... Amigachos, ha llegado la hora de replanificar nuestra
conspipiración. Caduno dé su parecer. Yo primero, si permitís.
    BRASURA: Adelante, papá Ubú, hablad.
    PAPÁ UBÚ: (Se pone de pie) Bienbien, yo opino que debemos envenenonar al rey con
arsénico en la manduca. Cuando manduque, caerá remuerto, y así seré rey ¿Qué os
parece mi plan?...¿Qué?...¿No os gustar?... Brasura dé su opinión.
    BRASURA: (Se pone de pie)Yo soy del parecer de largarle un golpe de espada que lo
raje de la cabeza a la cintura.
    TODOS: ¡Sí! Eso sí que es noble y valiente.
    PAPÁ UBÚ: ¿Y si nos da patadas? Pa los desfiles el Rey lleva unos zapatones de
fierro que hacen mucho daño. Si yo supiera, iría corriendo para denunciaros y salir de
este suciasunto, y me recocompensarían.
    MAMÁ UBÚ: ¡Eres un traidor, cobarde, ruín y roñoso, pápá Ubú!.
    TODOS:  Uh, uh, uh (le abuchean).
    PAPÁ UBÚ: Tranquilillos. En fin, yo exponer por vosotros. Brasura, tú atravesarás
de una estoquetocada al Rey.
    CAPITÁN BRASURA: ¿No sería mejor echarnos todos a la vez sobre él, gritando y
aullando? Podríamos tener suerte y arrastrar así a las tropas.
    PAPÁ UBÚ: Escucha con atontación: Yo daré un pisotóntón, y diré “¡Mierdra!
¡Mierdra!” La siñial para echarse sobre él.
    MAMÁ UBÚ: Sí, y en cuanto esté muerto, cogerás su cetro y su corona.
    CAPITÁN BRASURA: Y yo correré con mis hombres tras la familia real.
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    PAPÁ UBÚ: Sí, y especialmente a su hijo, Bribonbribonlao (Todos van saliendo, pero
el papá Ubú les hace volver). Señores,  olvidarnos de una ceremomonia: jurar que luchar
con  revalentia.
    CAPITÁN BRASURA: ¿Y cómo lo haremos? No tenemos sacerdote.
    PAPÁ UBÚ: Mamá Ubú le reeemplazará.
    MAMÁ UBÚ: Dominus vobiscum ¿Juráis todos matar al rey?
    TODOS: (Cada uno pone su mano derecha sobre el otro) ¡Sí, lo juramos! ¡Viva el papá
Ubú! ¡Viva!
    MAMÁ UBÚ: Amen.
                 El Capitán Brasura y sus soldados salen, vuelven a sonar golpes en la puerta. La
mamá Ubú abre. Un mensajero entra.

                                                     Escena Cuarta
                                     El papá Ubú, la mamá Ubú y El Mensajero.

    PAPÁ UBÚ: ¿Qué querer?
    EL MENSAJERO: (Saluda al papá Ubú) Señor, el Rey os llama a su presencia. (Mira
la mesa, coge un muslo de pollo y sale comiéndoselo con avaricia).
    PAPÁ UBÚ: Por mi candela verde, me han redescubierto...(Echándose las manos sobre
la cabeza) ¡Me decocopitarán! ¡desgraciado soy!
    MAMÁ UBÚ: ¡Qué hombre tan blando! Vamos, que el tiempo apremia.
    PAPÁ UBÚ: Tengo una idea: Diré que ha sido una treteta de la mamá Ubú y del
Caspitán Brasura.
    MAMÁ UBÚ: Si haces eso...
    PAPÁ UBÚ: Mismo ahora voy. (Sale).
                (Se apagan las luces)
    LA NARRADORA: Y ahora, señores y señoras, tras conocer la trama principal de
este intenso drama, nos trasladamos a un nuevo escenario teatral: El palacio del Rey
Wenceslao de Polonia, que está acompañado por la Reina, sus dos hijas y su hijo, el
príncipe.

                                                      Escena Quinta

               El Rey Wenceslao y la Reina Rosamunda, sentados sobre su trono, sus hijos:
Boleslaa, Ladislaa y Bribonlao, el Capitán Brasura y sus dos soldados.

    EL REY: Señora, yo nunca me desdigo. Tus pamplinas ya me están fatigando.
    BRIBONLAO: ¡El papá Ubú es un bestia,Majestad!
    EL REY:  Bribonlao, mi estimado hijo, estáis últimamente muy impertinente con
Ubú, caballero de mis órdenes y a quien nombraré hoy conde de Sandomir; por esta
razón os prohíbo que vengáis al desfile.
    LA REINA: Wenceslao, no tendríais bastante ni con toda vuestra familia para
defenderos ¿Insistís en nombrar al papá Ubú conde y en ir al desfile?
    EL REY: ¿Por qué no, señora?
    LA REINA: Una vez más te lo digo, Wenceslao: Le he visto en sueños golpeándote la
cabeza con una maza gigantesca y tirando tu cadáver en el río Vístula, luego vi un
águila, como la que figura en el escudo de Polonia, colocándole la corona con sus
enormes alas sobre su cabeza.
    EL REY: ¿A quién?
    LA REINA: Al papá Ubú.
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    EL REY: ¡Qué locura! El señor Ubú es un buen gentilhombre que incluso se dejaría
descuartizar por cuatro caballos para servirme... Querida Rosamunda, para probaros lo
poco que lo temo, hoy voy a ir al desfile tal como estoy, y sin espada.
    LA REINA:  Es una fatal imprudencia. No os volveré a ver con vida.
    PAPÁ UBÚ: (Entrando. Al llegar ante el Rey se arrodilla) Majestad ¿Sabéis? No he sido
yo, sino que han sido mamá Ubú y el Caspitán Brasura.
    EL REY: ¿Qué te pasa hoy,  papá Ubú?
    CAPÌTÁN BRASURA: Creo que ha bebido demasiado, Majestad.
    EL REY: Papá Ubú, quiero recompensarte por tus numerosos servicios como capitán
de dragones (el Rey se levanta del trono y saca una espada,con la cual golpea sobre sus
hombros y su cabeza). Yo, Wenceslao Primero, Rey de Polonia, te nombro conde de
Sandomir.
    PAPÁ UBÚ: (Emocionado) ¡Oh! Majestuosa Majestad, no sé cómo podríaoslo
agradecer.
    EL REY: No me lo agradezcas y acompáñame al desfile.
    PAPÁ UBÚ: (Al levantarse, tropieza) ¡Oh! ¡Ay! ¡Socorro!
    EL REY: (Ayudándolo a levantarse) ¿Os habéis hecho daño?
    PAPÁ UBÚ:  Por mi candela verde, creo que romperme intestino y reventar panza...
mi querido Rey, he de recoconocer que sois bondadosillo... (Aparte) Sí, pero...he de
rematarte.
    EL REY: Venid, mis queridas hijas: Ladislaa... Boleslaa (Según va nombrándolas ,
ellas se van poniendo delante del Rey doblando las rodillas, y diciendo  “Mi señor”). Y vos,
noble Ubú, acompañadme a inspecccionar las tropas en el desfile.
    PAPÁ UBÚ: (Dirigiéndose a Brasura y sus soldados, en voz baja) Vosotros, atención...
(Al Rey) Ya voy, señor...
           (Se adelantan unos pasos hacia la izquierda del escenario Ubú, el Rey y las dos
princesas, mientras la Reina se levanta y se lleva hacia un lado a su hijo).
    LA REINA: Bribonlao, hijo mío, acompañadme a la capilla para rezar por la vida de
vuestro padre y de tus hermanas. (Bribonlao ofrece su mano a la Reina, los dos se van
hacia la derecha del escenario, donde permanecerán de rodillas rezando ante una mesa con
una cruz y velas).
    EL REY: ¡Mirad! Aquí está el brillante regimiento de  los guardias de Dantzick.
Están maravillosos.
    PAPÁ UBÚ: ¿Os lo parecer? A mí parecerme miserables. Mirad éste ejemplar, por
ejemplo ¡Eh tú, tú, aquí, ven! (Un soldado aparece en ese lado del escenario desfilando con
paso militar y saludando al Rey) ¿Desde cuándo no relavarte, rufián?
    EL REY: Pero si este soldado va pero que muy limpio.
    PAPÁ UBÚ: ¡Ahí va! (Pisa un pie al soldado,el cual sale del escenario cojeando y
quejándose “¡Ay, ay”).
    EL REY: ¡Miserable!
    PAPÁ UBÚ: ¡Mierdra! ¡Mierdra!
    BRASURA: ¡Adelante, mis soldados! (sacando sus espadas, Brasura, sus soldados y
Ubú rodean al Rey).
    EL REY: ¡Socorro! (Brasura levanta su espada por encima de todos y la clava sobre el
Rey, que está en el centro) ¡Muerto soy...!
    BOLESLAA: (Las dos hermanas con cara de espanto. A Ladislaa) ¿Qué está pasando?
¡Corramos, hermana! (Las dos salen corriendo horrorizadas).
    PAPÁ UBÚ: (Brasura  pasa al papá Ubú la corona ensangrentada que ha quitado al Rey)
¡Ajá! ¡La cocorona de Pololonia! (Un soldado le da el cetro que ha quitado al Rey) ¡Y
también el palito! ¡Ahora vamos a por más!
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    BRASURA: ¡A por Bribonlao y a por la Reina!  (Todos salen por donde han salido las
dos hermanas).
    LA NARRADORA: Tras este trágico final del Rey Wenceslao, al que pueden ustedes
contemplar muerto en escena, ¡Qué imagen más triste!... ¡Ayudantes! Por favor, quitad
el cadáver del Rey de la escena... (Dos ayudantes lo retiran) Les recuerdo que
abandonamos hace unos... (La narradora mira su reloj de pulsera y calcula) cinco minutos
a la Reina Rosamunda y a su hijo Bribonlao rezando en la capilla del palacio...
    LA REINA: Por fin comienzo a tranquilizarme, hijo mío.
    BRIBONLAO: No debéis tener motivo de preocupación, madre. (Se oye en el exterior
un gran clamor “¡A por ellas! ¡Matadlas!”, los dos hacen como si se asomaran por una
ventana) ¡Ah! ¿Qué veo? Mis dos hermanas perseguidas por el Capitán Brasura, el papá
Ubú y sus soldados.
    LA REINA: ¡Oh, dios mío! Pierden poco a poco terreno.
    BRIBONLAO: Todo el ejército sigue al Capitán Brasura y al papá Ubú. El Rey ya no
está ¡ Me temo que lo han asesinado! ¡Horror!
    LA REINA: ¡Mira, ahí está Boleslaa... muerta! La han atravesado con una daga.
    BRIBONLAO: ¡Ladislaa, defiéndete! Así... Muy bien.
    LA REINA: ¡Oh! ¡Está rodeada!
    BRIBONLAO: Se acabó... Brasura acaba de partirla en dos como una salchicha.
    LA REINA: ¡Ah! ¡Qué desgracia! Estos salvajes penetran en el palacio, se les oye
subir por la escalera  (Se oye cómo el clamor exterior aumenta “¡Vamos a matarlos!
¡Vamos a matarlos!”).
    LA REINA Y BRIBONLAO: ¡Dios mío, defiéndenos!
    BRIBONLAO: (Poniéndose de pie) ¡papá Ubú, tunante, miserable! (Saca su espada y
amenaza hacia donde procede el clamor) ¡Si te agarro...!

                                                Escena Sexta

                La Reina, Bribonlao, Ubú, el Capitán Brasura y sus soldados.

    PAPÁ UBÚ: ¡Bribonlao! ¿Qué quieres hacer tú?
    BRIBONLAO: ¡Vive Dios que defenderé a mi madre hasta la muerte! ¡El primero
que dé un paso adelante será hombre muerto!
    PAPÁ UBÚ: ¡Oh! ¡Tengo miedo! Dejadme marchar. (Trata de huir, pero el Capitán
Brasura lo amenaza con su espada y vuelve).
    UN SOLDADO: (Se adelanta) ¡Ríndete, Bribonlao!
    BRIBONLAO: ¡Toma, canalla! ¡Aquí tienes tu merecido! (Le clava la espada).
    LA REINA: ¡Resiste, Bribonlao, resiste!
    BRIBONLAO: ¡Pillastres, borrachos, marranos pagados! (Mata al otro soldado con su
espada) ¡Madre, sálvate, escapa por la escalera secreta!
    LA REINA: ¿Y tú, hijo mío, y tú?
    BRIBONLAO: Ahora te sigo.(La Reina desaparece por un lado del escenario)
    PAPÁ UBÚ. (Que no ha participado en la batalla, siempre ha estado detrás) ¡A por la
reina! ¡Se ha marchado! En cuanto a ti... (Avanza hacia Bribonlao).
    BRIBONLAO: ¡Ahí va un adelanto de mi venganza! (Le pega un gran empujón a Ubú,
lanzándolo al suelo) ¡Madre, te sigo! (Desaparece por un lado del escenario, el mismo por
el que ha desaparecido la reina).
                              (Las luces se apagan)
    LA NARRADORA: ¿Lograrán escapar la reina y su hijo de la persecución del
terrible papá Ubú, el Capitán Brasura y sus secuaces? ¿Podrán vengar la muerte de
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toda su familia?... En la siguiente escena nos encontramos a Bribonlao y a la Reina
Rosamunda, horas más tarde, dentro de una cueva en una de las montañas que rodean
Varsovia, la capital polonesa...

                                                      Escena Séptima

                                              Bribonlao y La Reina..

    BRIBONLAO: (Entra en escena con una antorcha , que apoyará posteriormente en el
suelo) Aquí estaremos seguros.
    LA REINA: Sí, hijo mío. ¡Bribonlao, sostenme! (Se cae al suelo).
    BRIBONLAO: ¿Qué te pasa, madre?
    LA REINA: Estoy muy enferma, Bribonlao. No me queda mucha vida.
    BRIBONLAO: ¿Estás herida?
    LA REINA: ¿Cómo quieres que resista mi alma a tantos golpes? El rey asesinado, mis
hijas masacradas...nuestra familia destruida, y tú, representante de una de las más
nobles razas, forzado a huir por las montañas como un vulgar contrabandista.
    BRIBONLAO: ¿Y a causa de quién? Por Ubú, un aventurero salido de no se sabe
dónde, un crápula y vagabundo. Cuando pienso que el Rey lo ha condecorado y hecho
conde...
    LA REINA: ¡Brinbonlao! ¡Cuando recuerdo lo felices que éramos antes! Pero ahora,
por desgracia, todo ha cambiado.
    BRIBONLAO: ¿Qué podemos hacer? No perdamos la esperanza.
    LA REINA: Ojalá sea así, hijo mío, pero yo no llegaré a ver ese feliz día.
    BRIBONLAO: ¿Qué tienes, madre? Estás poniéndote pálida...  (Se pone de pie y da
vueltas por todo el escenario alocadamente) ¡Socorro!... pero qué hago, nadie me oirá, esta
cueva está en medio de las montañas (Se arrodilla y pone su oído al lado del corazón de la
reina) ¡Oh, dios mío, su corazón ya no late! ¡Está muerta! ¡Una víctima más de
Ubú!...(Esconde su cara entre las manos y llora) ¡Qué triste es encontrarse solo a mis
quince años y con un terrible futuro por delante! (Cae al suelo llorando mientras suena
una música triste).

                                               Escena Octava

                           Bribonlao, la Reina y el Antepasado.

           (Un Antepasado, con larga barba blanca y vestido de blanco, entra en la cueva y se
acerca a Bribonlao llorando)
    BRIBONLAO: ¡Eh!... ¿Quién eres tú?
    EL ANTEPASADO: Bribonlao, en vida fui el Señor Matías de Königsberg, yo fui el
primer rey y fundador de nuestra vieja estirpe. Hoy he venido para confiarte la
tremenda responsabilidad de la venganza de nuestra familia. Que esta espada, tallada
por los herreros celestiales (le entrega ceremoniosamente una gran espada), no descanse
hasta que golpee mortalmente al usurpador del trono de Polonia. (Sale de escena,
mientras Bribonlao lo mira extasiado).
    LA NARRADORA: Tras este triste final, con el que acaba la presentación de los
principales personajes protagonistas de esta obra, finaliza el Primer Acto, pero no se
preocupen, queridos espectadores, esta función no tiene descanso, así que empecemos ya
con la primera escena del Segundo Acto, que se desarrolla unos días más tarde en el
palacio del Rey.
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                                                   Escena Primera

                         Papá Ubú, Mamá Ubú y el  Capitán  Brasura.

    PAPÁ UBÚ: (Lleva una corona sobre su cabeza, el cetro y una gran capellina puesta)
¡No, yo no querer! ¿Queréis arruinarme?
    CAPITÁN BRASURA: Pero,papá Ubú ¿No veis que el pueblo espera el donativo por
vuestra feliz llegada al trono de Polonia?
    MAMÁ UBÚ: Si no haces repartir comida y oro, serás derribado en poco tiempo.
    PAPÁ UBÚ: ¡Comida, sí, oro, no! Yo quiero enricoquecerme y no soltar centimillo.
    MAMÁ UBÚ: Pero si tienes entre tus manos todos los tesoros de Polonia.
    CAPITÁN BRASURA: Si no haces distribuciones el pueblo no querrá pagar los
impuestos.
    PAPÁ UBÚ: ¿Es verdad, mamá?
    MAMÁ UBÚ:  ¡Sí, sí!
    PAPÁ UBÚ: Vale, prestóme. Pero no repartir oro, sino billetes de papel. Hace una
sietemana mandé imprimir unos milloncicos con mi jeta. ¡Ah!  y coced 150 bueyeyes y
corderos. ¡Bonito es ser rey! Y ahora, Brasura, id a mi habitación,gipa debajo de la
litera y traedme recofres que encontrarás.
                      (El Capitán Brasura sale).
    MAMÁ UBÚ: ¡Por fin somos reyes, papá Ubú! ¡Yuuupi! Tal como te lo dije.
    EL CAPITÁN BRASURA:(Vuelve con dos cofres, cada uno bajo un brazo) Aquí están,
Majestad.
    PAPÁ UBÚ: Bien, Brasura, abre uno, en él billetes nuevos (Saca un puñado y los
muestra) con mi jetajetosa por cara y por cruzdetrás. Y ahora, Brasura y mamá Ubú,
acompañalme a asomar por balcón al patio del palacio, allí esperando el pueblo pololaco
está.(Mientras se asoman por un balcón imaginario, enfrente del público, se oye el clamor
del pueblo).
    EL PUEBLO: ¡Viva papá Ubú!(Uno) ¡Viva! ¡Ubú, Ubú, Ubú, Ubú...!(Todos, mientras
Ubú saluda con la mano y alzando el cetro-palito).
    PAPÁ UBÚ: (Arrojando los billetes al pueblo, mientras el Capitán Brasura aguanta en
sus manos el cofre) Tomadtoma para os. Mamá Ubú así lo querer. Pero prometer que
pagarán los impuestosos impuestos.
    EL PUEBLO: Sí, sí ¡Viva mamá Ubú! ¡Viva! (Mamá Ubú saluda al pueblo con la
mano).
    CAPITAN BRASURA: Mirad cómo se disputan los billetes ¡Qué batalla!
    MAMÁ UBÚ: Es horrible ¡Puah! Mirad, ahí hay uno con el cráneo partido.
    PAPÁ UBÚ: ¡Maravilloso espectaculoculo!
    CAPITÁN BRASURA: ¿Y si organizáramos una carrera?
    PAPÁ UBÚ: Buena idekea (al pueblo) ¡Polacos míos! ¿veis caja? Tiene
tropecientosmil noblesnobles en moneda pololonesa. Los que querer ganar, ponerse al
final del patio y hacer una carrocarrera, cuando yo agitar moquero, el primoprimero
cofre tendrá. Los que no ganen, como consolaconsolación esta otra caja.
    EL PUEBLO: ¡Sí! (Uno) ¡Viva papá Ubú! (Otro)¡Viva! (Todos)¡Qué buen rey!(Uno)
¡No se veían estas cosas en tiempos de Wenceslao (Otro) Ubú, Ubú, Ubú... (Todos).
    PAPÁ UBÚ: (A mamáUbú, alegremente) ¡Escuchachalos!... ¿Preparados?... ¡Listillos!
    EL PUEBLO: Sí, sí.
    PAPÁ UBÚ: ¡Una, a las dos y ... tres! (Se oyen gritos –“¡voy a ganar”, “No, ganaré yo”
y jaleo del pueblo “¡No empujes!” mientras corren).
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    CAPITÁN BRASURA: ¡Ahí van!... ¡Se van acercando!.
    PAPÁ UBÚ: ¡Eh! El primoprimero va perdeindo terra... Ahora lo va ganaindo.
    CAPITÁN BRASURA: ¡Va a ganar! ¡Gana!
    TODOS: ¡Viva Miguel Fedorovich! ¡Viva!
    PAPÁ UBÚ: ¡Ven, Miguel, subidón por vuestro premiprimero!

                                                     Escena Segunda

                (Por un lado del escenario, o desde un asiento del público, aparece Miguel
Fedorovich, cansado y sudando).

    MIGUEL FEDOROVICH: (Saluda con cortesía a los tres) Majestad, realmente no sé
cómo agradecéroslo.
    PAPÁ UBÚ: ¡Oh! Toma, Miguel, llévate recofre a tu cacasa y saluda al pueblo.
(Miguel toma el cofre, saluda al pueblo y sale) Y voos (dirigiéndose al pueblo) repartid este
recofre.
    EL PUEBLO: ¡Viva papá Ubú! ¡Viva! (todos saludan al pueblo con la mano).
    CAPITÁN BRASURA: Ahora, Ubú, quiero que me deis mi parte: la mitad del Tesoro
de Polonia.
    PAPÁ UBÚ: ¡Panzarrepleta! Por mi candela verde ¿Conque la mediomitad del tesoro
de Pololonia? ¡Pueblo, escúchame! El Capitán Brasura traidor es ¡a por él!
    EL PUEBLO: ¡Abajo el Capitán Brasura! ¡Uh, uh, uh!
   CAPITÁN BRASURA: Te pesarà, Ubú... (Saca su espada y lo amenaza Ubú con ella)
Iré a Moscú para ver al Zar y le pediré ayuda para poner en el trono a Bribonlao. (El
Capitán sale corriendo).
    PAPÁ UBÚ. (Se ríe del Capitán, vuelve a dirigirse al pueblo) Y ahora... ¡Todo el
mundial a repletar la panza! ¡Que se repartatarta de carnívoros al pueblo!
    EL PUEBLO: ¡Viva el padre Ubú! ¡Viva! ¡Viva nuestro soberano! ¡Viva!
         (Ubú saluda al pueblo mientras va retrocediendo, hasta sentarse en el trono).
    PAPÁ UBÚ: Por mi candela verde ¡Me siento rey de este país, por fin! Estoy
dándome unos reatracocones de mierdra de comida ¡Qué maravilloso ser rey!
    MAMÁ UBÚ: Tienes razón, papá Ubú. Debemos estar muy agradecidos al Capitán
Brasura, duque de Lituania,.
    PAPÁ UBÚ: No hablar de ese bribonbribón. Ahora ya no lo necesito.
    MAMÁ UBÚ: Cometes un grave error, va a volverse contra ti, al igual que Bribonlao,
al que dejaste escapar.
    PAPÁ UBÚ: ¿Qué querer que rehaga con ese mamarrano de 16 años?
    MAMÁ UBÚ. Haz lo que te dé la gana, pero te costará caro. Escúchame: el joven
Bribonlao se saldrá con la suya, porque tiene la razón de su parte.
    PAPÁ UBÚ: ¡Bah! ¿No lo mismo tener razón que no? ¡Me reinsultas y te despiazaré!
                     (La mamá Ubú sale de escena perseguida por papá Ubú, que la amenaza con el
cetro).    (Se apagan las luces).
    LA NARRADORA: Acabamos de contemplar cómo fueron los primeros días del
gobierno del papá Ubú, sobre todo cómo trataba al pueblo polaco. Veamos a
continuación cómo trataba a otros estamentos sociales, por ejemplo, a los nobles, los
banqueros, los magistrados y a los escribanos. Les informo que seguimos en el palacio.
     PAPÁ UBÚ: (Sentado en el trono, acompañado por mamá Ubú) ¡Traigan ante mí y mi
persona a nobles y a una escribecribana con libraco de posexionillas de nobles!

                                                   Escena Tercera
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                  ( Escribana entra con un libraco y dos soldados entran  empujando a tres
Nobles).

    MAMÁ UBÚ: Por favor, modérate, papá Ubú.
    PAPÁ UBÚ: Tengo el rehonor de anunciar que para enricoriquecer a Polonia haré
que Nobles declarar sus dineross y yo, como Rey, confisqueconfisco. Acerquen
primoprimer Noble. Los que mentir a mazmohorrorosas y después sangremasacrados
en masa. (Los soldados empujan a un noble hasta Ubú) Bien, Noble ¿quién tú eres?
    PRIMER NOBLE: El conde de Vitepsk  (La escribana busca en su libraco).
    PAPÁ UBÚ: ¿Cuáles tus ingresos?
    PRIMER NOBLE: Tres millones de pesos polacos.
    PAPÁ UBÚ: ¡Condenado! ¡Soldados, a las mazmohorrorosas con él! (Los soldados lo
empujan y arrastran hasta sacarlo de la escena, mientras se queja: “Pero, majestad,
no...no... ¡No!”).Vamos más Noble ... ¿Quién tú  y tus ingresos?
    UNA NOBLE: Soy duquesa de Curlandia, pero estoy arruinada.
    PAPÁ UBÚ: ¿Duquesa arrurruinada? Por mentirosa contestación y no mínino
respetar a mí y mi persona... ¡a las mazmohorrorosas! (Los soldados la empujan con sus
lanzas y arrastran fuera de escena, a pesar de sus quejas “Majestad, no... ¡No!”) ahora más
noble... ¿Tú quién?
    OTRA NOBLE: Soy la viuda del Margrave de Thorn, Palatino de Polock (Ubú se
acerca a ella, le coge la mano, parece que va a besársela, pero en realidad le roba los
anillos que lleva en ella).
    PAPÁ UBÚ: No mucho ¿No tienes... otra recosa? (Hace como si le tocara el culo, pero
no se lo toca). Bien, tú a la antesalilla de las mazmohorrorosas, allí esperar visita de mí y
mi persona, dudo qué hacer (Los soldados se la llevan cogiéndola por los brazos, mientras
ella mira con odio a todos).
    MAMÁ UBÚ: ¡Esto es demasiado!
    PAPÁ UBÚ: ¿Qué monomurmuras, mamá Ubú?
    MAMÁ UBÚ: Eres un rey feroz, papá Ubú.
    PAPÁ UBÚ: ¿No veis que estoy enriroqueciendo? Escribana, lee lista de bienes.
    ESCRIBANA: ...Condado de Sandomir...
    PAPÁ UBÚ: (Le pega con el cetro) Empieza por principados, estupidada cretinona.
    ESCRIBANA: Principado de Podolia, ducado de Curlandia, Condado de Sandomir,
condado de Vitepsk, palatinado de Polock, mar-graviado de Thorn.
    PAPÁ UBÚ: ¿Y...?
    ESCRIBANA: Eso es todo.
    PAPÁ UBÚ: Tú no saber leer... ¡a las mazmohorrorosas! (Los soldados se la llevan,
mientras ella protesta “¡No, no, y más no...!)  Horavoy a reforeformar la justiticia, y
luego los dineross.

                                                     Escena Cuarta.

                                    Entran dos Magistradas en el Palacio.

    LAS MAGISTRADAS: Nos oponemos a cualquier cambio.
    PAPÁ UBÚ: Mierdra, desde hoy no dineros para vos-sotras.
    UNA MAGISTRADA: ¿Y de qué viviremos? Somos pobres.
    PAPÁ UBÚ: De multas y bienes de los fallecimuertos.
    UNA MAGISTRADA: Horror.
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    OTRA MAGISTRADA: Infamia.
    UNA MAGISTRADA: Escándalo.
    OTRA MAGISTRADA: Indignidad.
    UNA MAGISTRADA: Nos negamos a juzgar en semejantes condiciones.
    PAPÁ UBÚ: ¡A las mazmohorrorosas!
                   (Los Soldados las empujan con sus lanzas).
    MAMÁ UBÚ: ¿Qué haces, papá Ubú? ¿Quién hará ahora la justicia?
    PAPÁ UBÚ: ¿Quién?  Yo mismo Ya verás como todillo irá bienbien.
    MAMÁ UBÚ: Sí, buena la vas a hacer.
    PAPÁ UBÚ: ¡Cállate, cretinacretinesca! Ahora, procedamos con dineross.

                                                          Escena Quinta

                                               (Entran las Banqueras)

    BANQUERAS: No hay nada que cambiar.
    PAPÁ UBÚ: ¿Qué? Yo quiero cambiarlo todotodillo. Primoprimero para mí la mitad
de todos los impeustos.
    UNA BANQUERA: ¡Qué frescura!
    PAPÁ UBÚ: Señores, Un 30% de impeustillo sobre propiedad, el comercio, la
industria, los matripatrimonios y sobre los fallecimuertos.
    UNA BANQUERA: Eso no tiene ni pies ni cabeza.
    OTRA BANQUERA: Es absurdo.
    PAPÁ UBÚ: ¿Burlando estáis de mí? ¡A las mazmohorrorosas! (Se resisten, pero los
soldados las empujan fuera de la escena, mientras van diciendo “¡No, no!”).
    MAMÁ UBÚ: Pero ¿qué clase de rey eres? ¡Mandas a las mazmorras a todo el
mundo!
    PAPÁ UBÚ: ¡Mierdra y mierdra!
    MAMÁ UBÚ: ¡Ya no hay justicia, ya no hay banqueros!
    PAPÁ UBÚ: No temas, yo iré de aldea en aldea por recoger impeustillos.
                      (Se apagan las luces)
    LA NARRADORA: Hemos visto el sentido de la justicia y de la propiedad del dinero
que tiene el papá-Rey Ubú, cómo humilla a sus vasallos, cómo los manda a las
mazmorras y luego manda matarlos, aunque esto último no lo veremos para evitar la
violencia gratuita en escenna. Papá Ubú, guiado por su avaricia y su hipocresía, se ha
vuelto un tirano dentro del Reino de Polonia... Veamos a continuación cómo los
campesinos reciben estas malas noticias. Para ello nos trasladamos a una pobre casa de
campesinos polacos.
        Mientras La Narradora habla, los ayudantes han retirado las dos sillas-trono de los
Ubú, y han colocado una mesa con un vaso, una botella de licor y una silla.

                                                     Escena Sexta

                          Una  Campesina está sentada bebiendo y comiendo frutos secos, tiene la
cara muy triste.
    CAMPESINO: (Entrando) ¿Has oído la gran noticia? El Rey Wenceslao ha muerto,
sus hijas también y el joven Bribonlao ha huido a las montañas con su madre
moribunda. Además el papá Ubú se ha apoderado del trono.
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    CAMPESINA: Yo acabo de llegar de Cracovia, allí he visto trasladar sobre carros los
cuerpos asesinados de más de 300 nobles y 500 magistrados. Me alegro. Mil años han
vivido a nuestra costa esos marranos.
    CAMPESIN0: He oído también que van a duplicar los impuestos y que el papá Ubú,
en persona, vendrá a recogerlos.
    CAMPESINA: ¿Qué será de nosotros?
    CAMPESINO: Papá Ubú es un marrano cobarde, y no digamos su mujer...
             (Se oyen golpes en la puerta).
    CAMPESINA: ¡Silencio! He oído golpes en la puerta (varios golpes han sonado en la
puerta).

                                                     Escena Séptima

                        La Campesina, el Campesino, Ubú y dos soldados

    PAPÁ UBÚ: (Fuera, en off) ¡Panzas repletas! Abran por San Juanín y San Nico.
Mierdra ¡Abran! (La Campesina abre la puerta. Ubú se encara con el Campesino) ¡Vengo
a cobrar los impeustos! ¿Cómo llamas tú?
    CAMPESINO: Estanislao Leczinski.
    PAPÁ UBÚ: Escocuchame bien, si no estos señeros (Señala a  los dos soldados que le
acompañan) te cortarán las oidorejas. Vengo a ordeñarte y notifricarte que pagues ya
tus impeustos, si no serás pasado por las armillas.
    CAMPESINO: Majestad, figuramos en el registro con  52 pesos polacos que ya hemos
pagado hará unas 6 semanas, para las fiestas de San Mateo.
    PAPÁ UBÚ: ¡Humm! (Piensa rascándose la cabeza y las axilas) Pero yo cambiado el
gobierno y prepublicado en el DOL, el Diario Oficial Pololaco, que todos los impeustos
pagarán dos veces. (Aparte, al público) Con este sistema me haré con rápidos dineross,
luego mandaré matar a todo el mundo y desapareceré.
    CAMPESINA: (Arrodillándose) ¡Señor Ubú! Tenga piedad de nosotros, somos pobres
campesinos.
    PAPÁ UBÚ: Un rábano importarme ¡A pagar!
    CAMPESINA: No podemos, ya hemos pagado.
    PAPÁ UBÚ: Paguen o mando redegüellar, para algo ahora yo Rey de Polonia.
    CAMPESINO: (Alzando el puño derecho cerrado al aire) ¡Viva Bribonlao, rey de
Polonia y de Lituania!
    PAPÁ UBÚ: ¡Adelante, soldados! Cumplan con su débitodeber (La Campesina y los
Soldados forcejean, ella cae rendida al suelo, mientras Estanislao huye por un lado de la
escena. Ubú se ríe).
                                                   (Se apagan las luces)
    LA NARRADORA: Así era la crueldad de Ubú con sus súbditos, incluso con los
pobres campesinos, hemos contemplado su soberbia y falta de escrúpulos.  Con esta

escena finaliza el Segundo Acto, pero inmediatamente seguimos con el Tercer
Acto. Por un momento abandonemos el reino de Polonia envuelto en llanto, dolor,
tristeza  y sangre y vayamos a Moscú, en uno de sus palacios nos encontramos al zar y a
un viejo conocido nuestro.
         (Mientras la Narradora hablaba los ayudantes han retirado la mesa y silla y han
colocado el trono del Zar).

                                                     Escena Primera
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                                           El Zar y el Capitán Brasura.

    EL ZAR: ¿Eres tú el que ayudó a matar a mi primo Wenceslao y a su familia?
    CAPITÁN BRASURA: (Cae arrodillado ante el zar) Perdón, Majestad. Sin yo
quererlo fui arrastrado por papá Ubú.
    EL ZAR: Eres un mentiroso. Terminemos ¿Qué deseas?
    CAPITÁN BRASURA: Ubú, porque le reproché sus crímenes, trató de hacerme
matar por el asqueroso pueblo polaco. He logrado escapar y he cabalgado durante  5
días y 5 noches, atravesando estepas y desiertos, para venir a implorar tu graciosa
misericordia.
    EL ZAR: ¿Qué me traes como prenda de tu sumisión?
    CAPITÁN BRASURA: Mi espada y un plano detallado de Varsovia, donde figura la
escalera y entrada secreta al palacio.
    EL ZAR: Tomo tu espada, pero quema ese plano. No quiero deber mi victoria a una
traición.
    CAPITÁN BRASURA: Uno de los hijos de Wenceslao, el joven Bribonlao, vive aún, y
prometo hacer todo lo posible por sentarlo en el trono.
    EL ZAR: ¿Qué grado tenías en el ejército polaco?
    CAPITÁN BRASURA: Comandaba  el Quinto Regimiento de Dragones y una
compañía franca al servicio de papá Ubú.
    EL ZAR: Bien, yo te nombro... ( se pone de pie y realiza el nombramiento con una
espada sobre hombros y cabeza del Capitán) Teniente del Décimo Regimiento de Cosacos
( lo pone de pie)... y guárdate de traicionarme. Si luchas bien serás recompensado. Y
ahora desaparece de mi presencia.(El Capitán Brasura sale).
                                         (Se apagan las luces)
    LA NARRADORA: Seguro que ustedes han pensado que se avecina la venganza del
Capitán Brasura y que Ubú tiene los días contados. La verdad es que yo como
Narradora tampoco preveo cómo puede acabar todo este jaleo y además con tantos
personajes que entran, salen y desaparecen. En fin, volvamos de nuevo al palacio del
papá-Rey Ubú, que ahora se encuentra hablando en el Consejo de estado.
         (Los ayudantes han quitado el trono del zar y han puesto una mesa con tres sillas
alrededor, en ellas se sentarán los tres).

                                                     Escena Segunda

                                          Ubú con un mazo, mamá Ubú y un Consejero

    PAPÁ UBÚ: ¡Se abre la sesosesión! (Con el mazo golpea sobre la mesa) Escocúchad
atentosamente: Primoprimero  ucoparemos de los dineross y luego blablaremos.
    CONSEJERO: Y los nuevos impuestos, papá Ubú ¿Marchan bien?
    MAMÁ UBÚ: No, en absoluto. El impuesto a los matrimonios sólo ha producido 11
centavos, y eso que el papá Ubú persigue por todas partes a la gente para obligarles a
casarse.
    PAPÁ UBÚ: Por mis cuernos ¡Cállate!... (Entra un mensajero) ¿Y ahora qué pasar?
(Va hacia él) Sal daquí, cochino, o metote en las mazmohorrorosas con degollamiento y
torsión de piernas. (El mensajero sale corriendo, dejando caer una carta al suelo).
    MAMÁ UBÚ: ¡Cómo corre! Pero, mirad, dejó caer algo (Lo recoge).
    PAPÁ UBÚ: Lee. Creo que hoy estoy rebruto y además yo tonto por no sé leer.
Vamos, bufrona.
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    MAMÁ UBÚ: (Con gesto de sorpresa) Es del Capitán Brasura. Dice que el Zar le ha
recibido muy bien, que va a invadir tus estados para poner en el trono a Bribonlao y que
a ti te matarán.
    PAPÁ UBÚ: ¡Ay, tengo miedo! ¡Pobre de mí! Ese hombre me rematará. San Antón y
santillos, protéjerme, daré dineross y velas quemaré todos los días (Llora y solloza).
    MAMÁ UBÚ: Sólo queda tomar una decisión,papá Ubú.
    PAPÁ UBÚ: ¿Cuál, mi reamor?
    MAMÁ UBÚ: ¡La guerra!
    CONSEJERO: Muy bien, si es así, corramos a organizar el ejército, reunir víveres,
preparar la artillería y tomar el dinero para pagar a las tropas.
    PAPÁ UBÚ: De eso nada, Consejosonajero. Yo no querer dar dineros... Cuando yo
era militar me pagaban por guerrear ¡No y no! Si les gusta guerrear, la hacemos, pero
no daré ni un centimillo ¿entendido?
    TODOS: ¡Viva la guerra! ¡Viva!
                      (Se apagan las luces)
    LA NARRADORA: Aquí debemos parar un instante y reflexionar ¿Empezarán así
todas las guerras? ¿Qué conseguirán con ellas? ¿Quién se beneficia? ¿Para qué? En
fin... A continuación veremos cómo se organizan en el patio de armas en el palacio del
rey, allí nos encontramos con un nuevo, maravilloso e inolvidable personaje de esta
obra: el General Lascy, que en estos momentos se encuentra dirigiendo sus tropas...

                                                     Escena Tercera

                               El General Lascy, papá Ubú  y la mamá Ubú.

    GENERAL LASCY: (Con traje militar de gala lleno de condecoraciones, un parche en
un ojo, un pito colgado del cuello, que a veces toca, y una mano de hierro, que se le levanta
súbitamente para hacer el saludo fascista. Se dirige a las tropas desde el balcón del palacio)
¡División... alto! ¡A la izquierda... ar! (Pito)¡A la derecha... ar! Atención... fir...mes!
Descansen (Pito). Soldados, estoy satisfecho con ustedes. Son unos buenos soldados. Para
marchar hacia el honor y la victoria deben apoyar en primer lugar el cuerpo en la
pierna derecha y partir vigorosamente con la izquierda ¿entendido? ¡Atención... fir...
mes! ¡Mar...chen! (Pito) Uno, dos, uno, dos, uno, dos...
    SOLDADOS:(En off) ¡Viva Polonia! ¡Viva!
                         (El General Lascy sale de escena con paso militar).
    PAPÁ UBÚ: (Entra en escena con una armadura, seguido por mamá Ubú) Aquí yo con
coraza y mi palito. Listo a partir hacia la ruskiRusia y guerrear contra el Zar, pero si es
el casillo de salir correteando, voy a estar muy cacacargado.
    MAMÁ UBÚ: ¡Qué cobarde eres!
    PAPÁ UBÚ: Toda esta chatarra, los ruskis van a llegar y me rematarán. Y ahora
llevadme a por mi caballito.
    MAMÁ UBÚ: Pero, papá Ubú, tu caballo no podrá contigo. No ha comido nada en 5
días y está casi muerto.
    PAPÁ UBÚ: Buena bestia es. Sobre caballito  guerrearé y mataré a todos ¡Pobre de
aquel que no marche diestro y siniestro! Lo meto en las mazmohorrorosas con torsión
de diente y extracción de lenguasucia.
    MAMÁ UBÚ: ¡Buena suerte, señor Ubú!
    PAPÁ UBÚ: ¡Ah! decirte olvidaba que, en mi ausencia, te confío el trono de Pololonia
a ti, mamá Ubú. Pero me llevo los dineross y  libro de dineross. Aquí queda escondido el



15

tesoro de Pololonia. Te dejo, para que te ayude, a Girón, el pandillero ¡Girón!(Silba)
¡Eh!... ¡Ven aquí!

                                                     Escena Cuarta

                                     Papá Ubú,mamá Ubú y Girón

            (Entra Girón corriendo y riendo, patillas y pinta de ladrón, saluda a papá Ubú y a
mamá Ubú).
    GIRÓN: Buenos días, Majestades.
    PAPÁ UBÚ: Y ahora adiós con el corazón...¡Ah! Y atencionilla a tu honra (Levanta la
mano y hace los cuernos con ella, mientras la mueve).
    MAMÁ UBÚ: Adiós, y mátame bien al Zar (los dos se besan).
    PAPÁ UBÚ: Por supuestón. Torsión de nariz, extracción de lenguasucia y
hundimiento de palito en las oidorejas. Voy a caballerizas por mi caballito (Sale del
escenario, mientras se oye música de desfile militar).
    GENERAL LASCY: (En off) Uno, dos, uno, dos... (Se va perdiendo la voz y la música).
    MAMÁ UBÚ: ¿Con que te llamas Girón? Bien, ahora que ese gran fantoche ha
partido, vamos a buscar el tesoro de Polonia. Ven y ayúdame.
    GIRÓN: ¿A qué, mi señora?
    MAMÁ UBÚ: A todo, mi esposo quiere que tú lo reemplaces en todo mientras
guerrea. Así que esta noche...
    GIRÓN: Oh, señora...
    MAMÁ UBÚ: No te sonrojes y busquemos el tesoro de Polonia que se encuentra,
según mis espías, en la capilla del palacio. Vamos hacia allá... Girón, tienes que golpear
los ladrillos de esta capilla uno a uno ¿lo entiendes? ¡Golpea, golpea! (Los dos van
golpeando el suelo con sus zapatos. Poco a poco Girón va saliendo de escena).
    GIRÓN: (En off) ...Señora... ¡Aquí hay un ladrillo un poco flojo!
    MAMÁ UBÚ: Girón, espera... Yo te ayudo (Desaparece de escena; en off) Seguro que
entre los dos podemos ¡Vamos! ¡A la una, a las dos y...! ¡Ya está! ¡Ohhh! (Los dos
vuelven a aparecer en escena extasiados con un saco lleno de monedas) Mira, creo que son
las viejas monedas de oro polacas anteriores a la devaluación. Estamos salvados.

                                                     Escena Cuarta

                                      Mamá Ubú, Girón y El Antepasado

                     (En ese momento aparece el espectro de Matías Königsber)
    EL ANTEPASADO: Mamá Ubú, deja ese tesoro ¡No debes llevarte el tesoro de
Polonia!
    MAMÁ UBÚ: ¡Virgen Santa! ¡Huyamos! (Sale corriendo, junto con Girón).
    EL ANTEPASADO: ¡Qué desgracia! El último descendiente de la estirpe, el joven
Bribonlao, no podrá gobernar sin ese tesoro que es su único respaldo. Sus finanzas se
vendrá abajo (Sale de escena llorando)                  (Se apagan las luces).
    LA NARRADORA: Así papá Ubú parte hacia la guerra con el fin de defender el
trono, que conquistó tan cruelmente, y sus posesiones. Veamos ahora cómo avanza el
ejército polaco, unos días después, con Ubú al frente junto con el general Lascy,
mientras atraviesan Ucrania.

                                                     Escena Quinta
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                                     Papá Ubú, el General Lascy y Cotiza.

    PAPÁ UBÚ: (Va cansado y con la lengua fuera como el resto de personajes en esta
escena) Por mi cogollo marchitoso, voy a perocer, estoy fallecimuerto de sed y muy
fitagadillo. General Lascivo, ten la gentilgentileza de mandomandar que algún
soldadillo lleve mi casco, la espada y el palito, pues mi persona y yo estamos muy
recansados.
    GENERAL LASCY: Es asombroso que los rusos no aparezcan. Así no se puede hacer
una guerra. Y tampoco llega Cotiza con noticias sobre Varsovia. Si los espías no
funcionan nos quedamos sin información.
    PAPÁ UBÚ: Es lamentoso que los dineross no permitirme tener un coche con ruedas,
ya que mi caballito, tan flaco y caer cada 4 pasos, tenido he que hacer todo el
caminocaminito  piandando. Cuando vuelva a Varsovia, con mis cocicimientos de
Patafísica inventaré el automóvil.
    GENERAL LASCY: Allá viene Cotiza. ¡Rápido, Cotiza!
    PAPÁ UBÚ: Me muero de fatiga (Se sienta en el suelo).
    COTIZA: ( Muy cansado, le falta la respiración,  se acerca a Ubú) Todo está perdido.
Majestad, el pueblo polaco se ha rebelado. La mamáUbú y Girón han huido a las
montañas, llevándose el tesoro de Polonia.
    PAPÁ UBÚ: (Se levanta del suelo) ¡Pájarraco de mal agüero! ¿De dónde sacas esas
tintotonterías? ¿Y quién ha osaosado rebelar a mis pololacos? ¡Seguro que ha sido
Bribonbtibonlao! ¿De dónde vienes?
    COTIZA: De Varsovia, noble señor, estaba de espía.
    PAPÁ UBÚ: ¡Un espía de mierdra! Si lo que cortotocuentas fuera cierto, tendría que
ordeñar la refritada. Pero te han cambiado el cococerebro y has soñado tintotonterías.
General Lascivo, pasa a este espía de mierdra a los puestos de avanzadilla,  que sea el
primoprimero que se tope con ruskis.
    GENERAL LASCY: ¡Papá Ubú! ¡Los rusos están en la llanura! Allá los veo...
    PAPÁ UBÚ: ¡Los ruskis! ¡Estoy perdido!
    SOLDADOS: (En off) ¡Los rusos! ¡Los enemigos!
    PAPÁ UBÚ: Calma. Midamos la batallada. Nos quedaremos aquí y no tintoricemos
con bajar daquí. Yo permaneceré en medio. Recocomiendo poner en fusiles muchas
balas. Yo y mi persona nos mantendremos detrás.
    GENERAL LASCY: Sus órdenes serán cumplidas, Majestad (Pito).
    PAPÁ UBÚ: Bien, seguro que victovenceremos. Formalmente, por la altura en que
está el sol, primoprimero debemos hacer es manducar, porque los ruskis no suelen
atacar hasta el mediodía. General, ordene a los soldadillos que hagan sus necesidades.
    GENERAL LASCY: ¡Atención! (Toca el pito) ¡Fir...mes! ¡A la derecha... mar, a la
izquierda... mar! ¡Todos en círculo! (Toca el pito). ¡Hagan sus necesidades, soldados!
(Toca el pito).
    PAPÁ UBÚ: Y ahora, todos a ponerse la panza repleta.
    SOLDADOS: ¡Al ataque!
    PAPÁ UBÚ: Diga al Intendente Mayor que traiga los vivovíveres del ejército.
    GENERAL LASCY: Pero, papá Ubú, los víveres no existen. No hay nada que comer.
    PAPÁ UBÚ: ¿No hay para manducar? ¿Para qué sirve la intoligencia militar? ¡Que
traigan algo para manducar! Si es necesario, que maten a mi caballito, quiero ver
manduca y priva.
    GENERAL LASCY: Que traigan las últimas reservas (Un soldado vestido de cocinero
trae una bandeja con pollo, que pone delante de Ubú, el cual se pone una gran servilleta
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delante y empieza a comer) ... Bien, soldados, cuando yo toque el pito, empiecen a
mandu...   (Se oyen pitidos, pero no salen del pito del General, que mira el suyo extrañado)
     GENERAL LASCY: Esos son pitidos de alarma ¡Alarma! ¡Los rusos atacan!
¡Majestad, que atacan los rusos!
    PAPÁ UBÚ: (Que sigue comiendo, está con la boca llena)¿Y qué quieres? Yo no he
ordenado ataquillo... No me dejan ni manducar (Se pone de pie) Nobles soldados ruskis,
cuidadín, no disparen pacá que hay gentuza (Se oyen silbar varias balas de cañón).
    GENERAL LASCY: ¡Son cañonazos! Yo me voy. (Sale de escena corriendo).
    PAPÁ UBÚ: Yo también. Hay demasiado ruido.
    VOZ FUERA: ¡Hurra! ¡Viva el zar! ¡Viva!
    PAPÁ UBÚ: Preparémonos para el combicombate.
          (Un ruso entra en escena con una espada, corre hacia Ubú, al que hiere, pero Ubú se
defiende y acaba, ayudado por su espada, tirando al suelo al soldado ruso).
    PAPÁ UBÚ: ¡Ah, bandido! ¡Me has feriherido, mas agujereado, pero no importa,
porque vas a morir (clava su espada en el cuerpo del soldado ruso, que muere).
    GENERAL LASCY: (en off) Adelante, soldados, ataquen vigorosamente ¡la victoria
es nuestra!
    VOCES FUERA: ¡Viva el Zar! ¡Viva! ¡Aquí llega el Zar!
    CAPITÁN BRASURA: (llega con una espada y cubierto por un casco diferente al que
llevaba en otras apariciones) ¡Aquí llego!
    PAPÁ UBÚ: ¡Adelante! ¡Agárrenlo! ¡Conviértanlo en salsa rusa! (lo mira y descubre
quien es en realidad) ¡Ah! ¡Tú, Brasura! Felicitome de reverte. Voy a hacerte cocinar a
fuogo lentillo.
    BRASURA: Cuídate, papá Ubú. Poco tiempo llevas en el gobierno y ya la sangre del
rey y de su familia, nobles, banqueras, magistradas y campesinos claman venganza.
    PAPÁ UBÚ: ¿Todavía tienes lenguasucia? Te meteré en las mazmohorrorosas con
torsión de lenguasucia y extracción de sesos. (Lo golpea con su espada y lo tira al suelo).
    BRASURA: Me estoy muriendo... pero recuerda... la razón está de parte de
Bribonlao.
    PAPÁ UBÚ: ¡Vaya tintotontería! Y ahora, Brasura, te ha tocado una miravillosa
introspección de palito en las orejas (le pega un golpe con el cetro)..
    GENERAL LASCY: (Entra en escena, la cara ennegrecida y alguna herida en la cara)
¡Papá Ubú! ¡Estamos avanzando por todos los francos! (Se oye un cañonazo).
    PAPÁ UBÚ: Lo estoy bienviendo (se pone la mano haciendo visera, mirando a lo lejos)
Pero no puedo más, estoy molidillo. Sentarme quiero, pero hay que reseguir
haciadelante, por lo tanto ¡Adelante! (Va hacia un  lado del escenario, pero de pronto se
para, porque ha aparecido, también con armadura y espada, el Zar).
    EL ZAR: ¡Usurpador, puerco... toma, toma! (Con su espada pelea con Ubú).
    PAPÁ UBÚ: (Mientras lucha) ¡Oh! ¡Ay! Perdón, señor, déjame tranquilo, yo no lo hice
adrede (Huye hacia un lado del escenario, perseguido por el zar, que va con la espada en
ristre. Los dos vuelven a aparecer por el otro lado del escenario, primero Ubú) Pero ¿qué yo
hacer? ¿Por qué persiguirme este marrano ruski?
    EL ZAR: ¡No escaparás, Mierdazo! (En ese momento tropieza Ubú se da cuenta y va
sobre él, amenazándolo con su espada, lo mira fijamente, le falta el aire en su respiración,
mientras duda qué hacer. Entran dos soldados, con la cara ennegrecida y heridas en la cara,
se acercan al Zar, Ubú quita su espada del cuello del Zar).
    UN SOLDADO: ¡Hurra! ¡El zar ha caído! (Le da patadas).
    OTRO SOLDADO: ¡Hurra!
    PAPÁ UBÚ: Bien hecho, soldadillos. Debería haberlo matado. ¡Llevoaslo a las
mazmohorrorosas! (Los soldados se llevan prisionero al Zar. Vuelve a oírse otro cañonazo)
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¡Ah! Maldita sea, vuelven a reatacar los ruskis ¡Serán...! ¿Qué veo?...Los ruskis han
rematado a los dos soldadillos... y han rescatado al Zar.
    GENERAL LASCY: (Entrando, con la cara más negra, más sangre en la ropa y
cicatrices, con la mano en un lado de su barriga) ¡Papá Ubú, me han herido...
mortalmente! (Cae aparatosamente al suelo, muerto).
    PAPÁ UBÚ: ¡Vaya General!...Ha llegado locasión de reponer los pies ¡Adelante,
soldadillos polacos!... Digo ¡atrás, polacos! (Sale de escena).
    LOS POLACOS: (En off) ¡Huyamos! ¡Sálvese quien pueda! (Se oye una trompeta o
música de retirada)       (Se apagan las luces)
    LA NARRADORA: Más o menos así fue la famosa batalla del río Kniepper, en la
zona fronteriza entre Ucrania y Rusia, que se libró entre los soldados polacos,
comandados por y el General Lascy, el cual tristemente perdió su vida y allí está
enterrado, y el valeroso ejército ruso al mando del Zar. Miles de soldados murieron sin
ser honrados por ninguna de las partes, ni siquiera fueron enterrados. Soldados sin
nombre, sin rostro. Pero volvamos a la estepa ucraniana, caracterizada por sus fríos
inviernos, unos días después.

                                                     Escena Sexta.

                                   Papá Ubú, Cotiza y la mamá Ubú.

    PAPÁ UBÚ: (Abrigándose) ¡Brrrr! ¡Vaya tiempillo más perroperruno! Hace un frío
que parte las piedras... Sentémonos. (los dos se sientan en el suelo, detrás de una roca)
...¿Cómo sigue tu oidoreja, Cotiza?
    COTIZA: (Lleva una parte de la cabeza vendada, o con esparadrapo con tinta roja) Tan
bien, señor, como puede ir, yendo muy mal. El plomo que me han metido en ella la
inclina hacia la tierra y todavía no he podido extraer la bala.
    PAPÁ UBÚ: Tú también espadeabas a los ruskis. Yo he desplegado mi valorcillo y,
sin exposicionarme, he rematado a 4 ruskis con mi propia manopla, sin contar a los que
estaban fallecimuertos y que rematamos. Hemos batibatido muy bien, pero había
demasiados ruskis. Descansionemos un ratitín yo y mi preciosa persona.
         (Los dos se tienden en el suelo, al rato se les oye roncar a los dos, pero Cotiza abre un
ojo, luego el otro y se levanta silenciosamente).
    COTIZA: Chisss, ahora que está dormido, llegó la hora de abandonarlo. Está vencido
y no deben pagar justos por pecadores, así que me voy. (Se va).
    PAPÁ UBÚ: (Soñando) Señor Zar, no dispare por aquí que hay gentuza... ¡Ah! A ti te
mato y ti meto en las mazmohorrorosas ¡Vete, Bribonbribonlao! Mi persona y yo
estamos fatigadillos (Continúa roncando, entra en escena la mamá Ubú, no ve a papá Ubú
porque está detrás de una roca).
    MAMÁ UBÚ: (Está cansada) ¡Uffff! Qué carrera desenfrenada, atravesar toda
Polonia en 4 días. Cuando salía de Varsovia con el tesoro, me persiguieron todos esos
rabiosos comandados por el príncipe Bribonlao. Perdí al pandillero Girón, que estaba
tan prendado de mis encantos que se pasmaba de gozo al verme, pero ese malvado de
Bribonlao lo partió en cuatro con su espada (Va a sentarse en la misma piedra donde está
tumbado papá Ubú, pero sigue sin verlo) Estuve a punto de perecer mil veces... Pero no
solté el tesoro, y ni siquiera al papá Ubú le diré donde está escondido.
    PAPÁ UBÚ: (Soñando) ¡Atrapen a mamá Ubú, córtenle las oidoorejas!
    MAMÁ UBÚ: ¡Ah! ¡Otro fantasma!
    PAPÁ UBÚ: (Despertándose) ¿Qué ser ruido? Debe ser un animalescoanimal. Si se
asoma le doy con el palito en la cococabeza.
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    MAMÁ UBÚ: La voz salió de aquí detrás (Se asoma, el papá Ubú la golpea con su
cetro) ¡Ay!
    PAPÁ UBÚ: ¡Si es mamá Ubú! Bien decía yo que ser algún animalescoanimal ¿Qué
haces aquí, cretinesca? ¿Vienes de dónde?
    MAMÁ UBÚ: De Varsovia. Me echaron los polacos.
    PAPÁ UBÚ: Y a mí los ruskis, pero...(mira a su alrededor) ¿Dónde está Cotiza? Me
detraicionó, el muy bellacó. Mamá Ubú, tú también me has detraicionado. Cotiza me
contó que fulliste con el tesorillo de Pololonia (La amenaza).
    MAMÁ UBÚ: Tengo el tesoro bien escondido.
    PAPÁ UBÚ: Si no darme el tesoro arrancote lo sesillos y te lastimo el detrasero.
    MAMÁ UBÚ: ¡Atención, viene gente!
    PAPÁ UBÚ: A que son los ruskis otra vez. ¡Ya está bien, soldadillos ruskis!

                                                     Escena Séptima

                                    Mamá Ubú, papá Ubú y Bribonlao.

    BRIBONLAO: (Entrando con una espada) ¡Adelante, viva Polonia!
    SOLDADOS (En off) ¡Viva!   (Papá Ubú y mamá Ubú tratan de huir).
    BRIBONLAO: ¡Agárrenlos! (Entran dos soldados con un cuerdas,  aparecen por el lado
hacia donde huyen los Ubú, agarran a los dos) Amarren a papá Ubú, bien amarrado, con
tres vueltas de soga por la panza. ¡Miserable Ubú! Mataste a mi Padre, el rey
Wenceslao, al que tanto admiraba (Ubú gime). Mataste a mi madre, la reina Rosamunda
(Ubú gime). Mataste a toda mi familia... a la nobleza,a la justicia, las finanzas, a los
campesinos... (Ubú gime).
    MAMÁ UBÚ: Noble Bribonlao, no podràs ser Rey sin el tesoro de Polonia.
    BRIBONLAO: Mamá Ubú, mis espías lo están buscando por todas partes; y me
coronaré en el acto, procediendo de inmediato a castigar los crímenes de este reo, que
será acusado de alta traición ( Ubú gime).

                                                     Escena Octava

                                        Mamá Ubú, papá Ubú, Bribonlao y un Mensajero

    BRIBONLAO: (Entra un mensajero, con saludo militar) Mensajero ¿Qué razón me
mandan mis espías?
    MENSAJERO: Señor, el tesoro no se encontró por parte alguna y en Varsovia las
finanzas andan tan mal que el pueblo empieza a aclamar de nuevo a papáUbú.
    PAPÁ UBÚ: Por mi cogollo verde. Panzarepleta, me uniré con el pueblucho y te
meteré el palito en las oidorejas, con torsión de narizote.
    BRIBONLAO: (Pensativo) Estoy en una situación difícil ¿Qué puedo hacer?
    MAMÁ UBÚ: Perdonar a papá Ubú y nombrarlo Ministro de Finanzas.
    BRIBONLAO: ¿Me entregaràs el tesoro?
    MAMÁ UBÚ: Te lo entregaré, rey Bribonlao.
    BRIBONLAO: ¡Soldados, soltad a Ubú! En vista de que en breve seré nombrado rey
de Polonia, y de que me darás ese tesoro, mamá Ubú...¡Ponte de rodillas, cruel Papa
Ubú! (Ubú se pone de rodillas relamiéndose los labios con la lengua, mientras Bribonlao
saca su espada, que pone sobre hombros y cabeza de Ubú) Yo, Bribonlao Primero de
Polonia, hijo de Wenceslao Primero te nombro Ministro de Finanzas de Polonia.
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    PAPÁ UBÚ: Gracillas, ulistrísima Majestad por pendonearme mis errorillos y
pacadillos  (Al público, aparte) Sin embargo, velvoré al ataque, tenlo por seguro, rey de
pacatilla. Tempus fugit...y velvoré a ser rey de Pololonia(Volviéndose hacia mamá Ubú)
Mamá Ubú, doite gracias mi persona y yo mismamente.
    EL PUEBLO: ¡Viva nuestro nuevo ministro de Finanzas! (Uno) ¡Viva! (Todos) ¡Viva
Papá Ubú! (Uno) ¡Viva! (Todos).
                     (Papá Ubú saluda a todos con la mano)
    PAPÁ UBÚ: ¡Mucha mierdra! ¡Y mierdra!
    LA NARRADORA: De esta manera tan feliz, sin perdicillas ni colorosocolorines,
acaba esta ejemplar hastoria. De ella existe una segunda, e incluso una tercera parte,
que continua con las aventuras de los Ubú; pero esa es ya otra hastoria, y esta, por fin,
ha llegado ya a su definitivo

                                                          FIN

  


